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Anomauyin. Y cmammi okpecaroemovcs npodiema HeO0Cmamuvbo 00CAiONCenux cmpameii, wo
BUKOPUCMOBYIOMbCA 0N epbanizayii 1eKcuKu, AKa akmyanizye eMOoyiliHi KOHyenmu, y nepexiaoi
3 o0uiei mosu inworw0. Ipynmoeniuo2o ananizy nompedye numauHs, wo CMOCYEMbCA aAKMYarizayii
BUPAdICEHHS eMOYTUHUX KOHYENMI8 8 YKPAIHCbKOMOGHUX NepeKIadax ameioMO8HOI HAYKO80-panmac-
muuHoi aimepamypu. ¥ 00caiodcenHi poszeisoaemspci KoHyenmyaivha memagopa EMOILIA € PEYO-
BHUHOIK) B KOHTEHHEPI 015 eupasicenus eMoyilinux KoHyenmie na mamepiani pomany «JioHuy
@peunxa l'epbepma ma 1io2o nepekiady yKkpaincvkoio mogorw. Cmamms mae Ha memi 30cepeoumucs
HA Memooax onucy eMoyilno2o Konyenmy 6 mexcmi Ha 0CHO8i npomomunuux cyenapiie A. Beacouyo-
Koi, nepexpecrnozo kapmysanus konyenmyansnoi memagopu EMOILIST € PEYOBHUHOI) B KOHTEH-
HEPI na ocrogi memaghopuunux nacaioxie (metaphorical consequences) 3. Keseuewa 3 intocmpamug-
HUMU (hpazmenmamu 3 OPUSIHAIbHOI Ma NepeKiadeHOl YKPAIHCbKOI0 HAYKOBO-(hanmacmuynol KHusu
«/lona». Ananiz nepexnady 1eKCuuHux 0OUHUYDL, WO 8I0MEOPIOIOMb eMOYTUHI KOHYenmu, 6U3Ha4ae, Yu
KOHYenmyanvHa memaghopa Oyia pexoncmpyuosana, 3aMiHena yu Ury4end 8 YKpaincobKomy nepexiaoi.
Konyenmyanona memagpopa EMOI[IA € PEYHOBUHOIO B KOHTEHHEPI npedcmaénena 6 «/ioni»
®penxa Iepbepma 3 memagopuunumu nacniokamu (metaphorical consequences) ax EMOILII € PI/{U-
HAMM B KOHTEHHEPI ma ii ¢ionosionuku, ocnosani na ananizi 3. Kegeuewia; éiocymuicmo emo-
Yiti MOJCHA OnuUcamu sK nopoofcmu Konmeunep. Taxodc Hagedeno NPUKIAO 3MiHU azpe2amuo2o Cmauy
peuosunu ons onucy emoyii. Kpim moeo, memagopu, axi cmocyromscs Koumeiinepis 01s eepoanizayii
emoyiu, moxcyms mamu kopeasmu CBIT/IO, BOIT'OHb i POCJIMHA. IlopisHanHsa KOSHIMUGHUX MOOe-
Jetl BUKOPUCMOBYEMbCA 01 Nepexaady QpazmeHmis mexkcmy, sSKi ckaadaromscs 3 1eKCUUHUX 0OUHUYD,
Wo akmyanizyromo emMoyitiHi KOHYenmu, i NOKA3ye, Wo 610MEOPeHHs, sike 30epicac KOZHIMUBHY MOOEb,
nomivaemo matixce y 80% eunaodxis, a 3aminy ma eunyuenus — npubauzno y 20%. Ile moocna nosc-
HUMU K MEOPUUM Ni0X000M, MAK I HAMALAHHAM MAKCUMATbHO YIMKO Ul A0eK8AmHO nepeoamu 3micm
opueinanvioi memagopu. Posxpusaiouu npobremu nepedaui emMoyitiHux KoHyenmie 6 YKpaiHCbKomy
nepexaaoi, Mu 6 cmammi GUCBIMIIOEMO CKAAOHICMb MIJNCKYILbMYPHOI KOMYHIKAYIl uepe3 XYOOXHCHIO
aimepamypy.

Knrouosi cnosa: emoyii, emoyilinutl Konyenm, KOZHIMUGHA JIHEGICMUKA, KOHYENMyaibHa Memagopa,
nepekaao, @penx I'epboepm, «/fronay.
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Abstract. This paper addresses the issue of challenges that were conducted previously and haven't
been widely explored and strategies used in how the emotion concepts are verbalized in translation
from one language to another. There is still a gap in the study of this issue related to the actualization
of expression of emotion concepts in Ukrainian translations of English science fiction. The study examines
conceptual metaphor EMOTION IS A SUBSTANCE IN CONTAINER for expressing emotion concepts on
the material of Frank Herbert's ‘Dune’ and its translation into Ukrainian. The paper aims to focus on
methods to describe emotion concept in the text based on prototype scenarios by A. Wierzbicka, cross-
mapping of conceptual metaphor EMOTION IS A SUBSTANCE IN CONTAINER based on Z. Kévecses’
metaphoric consequences with the illustrative fragments from original and translated into Ukrainian
science-fiction book ‘Dune’ and the analysis of translation of the lexical units reproducing the emotion
concepts to determine if the conceptual metaphor was reconstructed, substituted or eliminated in Ukrainian
translation. Conceptual metaphor EMOTION IS A SUBSTANCE IN CONTAINER is represented in Frank
Herbert'’s Dune with the metaphorical consequences as THE EMOTIONS ARE FLUIDS IN A CONTAINER
and its correspondences based on Z. Kévecses’ analysis; the lack of emotions can be described as
the empty container. Also, the change of the aggregate state of the substance to describe an emotion is
shown. In addition to it, the container metaphors to verbalize emotion can be elaborated as LIGHT, FIRE
and PLANT. The comparison of cognitive models is used to translate the fragments of the text that consist
of lexical units that actualize emotion concepts. The result of the comparison shows that reproduction that
preserves cognitive model is used in almost 80% of cases, while substitution and elimination in around 20%.
This can be explained as a creative approach, and an attempt to convey the meaning of the original metaphor
as clearly and adequately as possible. While revealing the challenges in rendering emotion concepts in
Ukrainian translation, the paper sheds light on the complexities of intercultural communication through
literature.

Key words: emotions, emotion concept, cognitive linguistics, conceptual metaphor, translation, Frank
Herbert, “Dune”.

KoruiTuBHa JIHTBICTHKA BUBYA€E CTPYKTYpPY
MOBH uepe3 KOTHITHBHI MPOIECH, MHUCICHHS
i Mi3HaBaJbHY [ISUIBHICTH 1 JOCIHIDKYE 1€
yepe3 MOBHI siBUIA. Te, sk (QyHKIIOHY€E JFOMI-
ChbKE III3HAHHS, BIUIMBAE HA CTPYKTYPY JIFOMI-
ChKOI MOBH, 2 MOBa BIUIMBA€ Ha JIIOJICHKE IIi3-
HaHHsI. MOTHBALIHHO OCHOBOIO CBIJIOMOCTI
i MUCIIEHHS JIOMMHU MOXHa Ha3BaTU EMOIIII.
OnHi€l0 3 akTyaJdbHUX NpPoOJIeM KOTHITUBHOI
JIHTBICTHKY € BUBYCHHSI €MOIIil Y MOBI, TEKCTax
1 KOMyHIKaItii.

Jlroqu cxwuiibHI 0 TOTO, MO0 KOHIIETITYasi3y-
BaTH €MOIlii, He JIMIIIEe BJIacHI, a i eMOoIlii 1HIINX,
1 B IIbOMY Mi3HAHHS € MPOMDKHOIO JIAHKOK MIX
MOBOIO Ta €MOIIisIMU. AJile MOBEIlb MOXE BHpa-
JKaTH BJIACHI eMollii 6e3mocepeIHbo 3a AOMOMO-

TOI0 MOBH, 1 11€ CIIPUYUHSE MOSIBY €KCIIPECUBHOT
(TakoX IIe Ha3WBaIOTh €MOIIIMHOI Y a)eKTHUB-
Hoi) MoBH [1, c. 350].

EMoriifiHi KOHIIENTH € CKIaTHUKAMH €MO-
1iHO1 KOHIenTOC(hepH, AKa yTBOPIOETHCS Bif
VSBICHHS JIOAWHU TPO 11 BHYTPINIHIN CBIT.
Emomiitai xonnentu (mam — EK) — menTanbHi
KOHCTPYKTH 3 €THOCEMaHTUYHOIO CIEeN(IKOIO,
K1 aKTyami3yloThcs B MOBi [2, c. 74]. Teopis
KOHIIENTYallbHOT MeTadopu J1ae MOKIUBICTD
aHAJTI3yBaTH 1li CKIAJHI KOHCTPYKTH, ¥ OIHHUM
31 cnocoOiB BepOamizanii EK B aHmnmiichkiii
MOBi € KoHuenTyanbHa MmeTtapopa EMOIIIS
€ PEYOBMHOIO B KOHTEUHEPI. Amne
Yy 3aBXKIW MeTadopuyHa MOJENb BIATBOPIO-
€TBhCS MiJl Yac MepeKiaay yKpaiHChbKOI — J0ci
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3aJIUIIAETHCA OJHUM 13 aKTyaldbHUX MHUTaHb
CHOTOJICHHSI.

[TuTaHHAMU BUpPAKEHHS €MOIIHUX KOHIICTI-
TiB y MOBI 3aiiMajucs JIHTBICTH Pi3HUX MIKLIL.
Teopetnuny 0a3zy MOCHITKEHHS CTaHOBIISITH
HaykoBi nmopoOku 3. Keseuema, A. BexOwuiis-
koi, E. ®dynena, A. Orapkosoi, K. CopiaHo,
k. Jlakodda, M. JIxoncona, T. Kpucanosoi,
O. bopucosa i iHIIHX.

AKTyaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJIEHA 3alliKaB-
JIEHICTIO MOBO3HABI[IB BHBYUEHHSIM €MOIIlIH,
Kareropu3aiii eMoIlliii Ta 0cCoOJMBOCTEH iX
BIATBOpPEHHs i 4ac nepekiany. Konmenry-
anbHi MeTadopH HAlOTh MOXJIHBICTH 3pO3Y-
MITH aOCTpakTHI MOHATTS SK eMmouii dYepes
KOHKpeTHIIm ¥ 3po3ymimimi obpa3u. Konuen-
tyanbHa Meradgopa EMOILISA € PEYOBU-
HOIO B KOHTEMHEPI — oauu i3 0CHOBHUX
Croco0iB BioOpakeHHsT eMoIliid. AHami3 Bif-
TBOpEHHS MeTadOpHUYHOI MOJEi B TepeKmami
3abe3nedye pO3yMIHHS MOXIMBUX MEpeKia-
JMAlbKUX CTpaTerii Juisl BiITBOPEHHS JIEKCHUKH,
AKa aKTyaiidye eMmouidHui konuent. Ilin yac
nepeKsIany KOHIENTyalbHI MeTadopH, ix po3y-
MIiHHS ¥ miA01p MPaBUIBHOI JICKCUKH B IIJTHOBIH
MOB1 YMOXJIMBITIOE€ 30€pEKEeHHS 3MICTY Ta 3Ha-
YeHHS, [0 BTpPAdyaeThes Mija yac OyKBajIbHOTO
HepeKnany.

MeTo10 cTarTi € OmHMC pI3HUX EMOIIMHUX
KOHIICTITIB, BepOaizamisi SKUX 3HIHCHIOETHCS
uepe3 KoHuenryanbHy wmerapopy EMOIIIS
€ PEYOBMHOKO B KOHTEMHEPI; ommc
1i€i KOHIeNTyanbHOI MeTadopu 3a JTOMOMOTOK
MEPEXPECHOT0 KapTyBaHHS 3 HABEACHUMH LJIIO-
CTpaTMBHUMHU (parMeHTaMH MaTepiary J0CiIi-
JOKEHHSI, a caMe OpUTiHATy HayKOBO-(haHTaCTHY-
Horo poMany «/{rona» @penka ['epbepra Ta iioro
YKpaiHCBKOMOBHOTO Tiepekiiany (mepexnamadi
A. Ilituk 1 K. I'punaiiuyk); BUsBICHHsS (DaKTiB
30iry MetadgopruyHOi MOJIENI i Yac MepeKaary
YKpalHCHKOIO JIEKCHKH, sKa BepOalizye emo-
[iHI KOHIIETITA W TMpeACTaBlIeHa KOHIICTITyallb-
Hoto meraoporo EMOILIA € PEHOBHUHOIO
B KOHTEMHEPI.

Jlns qocsTHeHHS METH HEOOXIJHO BHKOHATH
Takl 3aBIaHHS:

1) TexcToBWii aHaji3 3 METOK BHU3HAYECHHS
(bparMeHTiB TEKCTy, SIKI MICTATb JIEKCHKY, LIO
BepOanizye eMOIiiiHI KOHIETH;

2) anaii3 (hparMeHTIB TEKCTY JUIsl BUSHAYCHHS
BUKOPHUCTAHHS CJIOBECHUX MeTadop, 13 SIKUX 3r0-
JIOM BHSIBJISIIOTH KOHIIEITyaldbHI MeTadopH it
BepOasti3allii eMOIMHOTO KOHIIETY;

3) BuOip BapiaHTiB, y SKHX €MOIIiifHI KOH-
LHENTH BHUPAXKAIOTHCS Yepe3 KOHIETITYaJIbHY
metapopy EMOLIA € PEUOBUHOIO
B KOHTEMHEPI,

4) BU3HAYCHHS €MOIIIMHNX KOHIIENTIB y (par-
MEHTaX TEeKCTy 3a TEOpi€r0 MPHUPOIHOI ceMaH-
TUYHOI METaMOBH (TIPOTOTUIHHMX CILEHAPIiiB)
AHnHu BexOuipkoi Ta HaJlaHOK KiIacH(DiKaIli€ero
aBTOpKH [3; 4];

5) BHUKOPUCTAaHHS SIKICHOTO METOAY JUIst
OMHCY PI3HUX BIJAMOBIIHUKIB KOHIIETITYaslh-
Hoi meradgopu EMOLIA € PEYOBUHOIO
B KOHTEUHEPI;

6) 3acToCyBaHHS KIJTBKICHOTO METOAY IJif
aHasizy MetaopHuHOi MOJIENi B TIEPEKIaIi.

OO0’ €KTOM JTOCITIJDKSHHSI € €MOIIIHHI KOHIISTITH
B KOHTEKCTI XyIOKHBOTO TIepeKyamy JiTeparyp-
HUX TBOPIB 3 aHIJIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO.

[Ipenmer poGOTH CTAaHOBUTH ONMUC KOHIIEMTY-
anpHoi MeTapopu EMOLISI € PEHOBMHOIO
B KOHTEMHEPI i ananiz wmeradopuunoi
MOJIeII B MEePEKIAIL.

Cepen 6a30BUX MOHSATH 1 KIIFOYOBUX TEPMiHIB
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii Ta KOTHITHBHOI JIIHIBIC-
TUKH MOXKHA Ha3BaTH KOHIIENT, IKUI BKITIOUYA€E HE
TIJIBKY TIOHATTS, @ ¥ YBECh CMHCII CJIOBA: JICHO-
TaT 1 koHoTaT. lle, 31 cBOro OOKy, AEMOHCTpPYE
ySIBIIGHHSI TICBHOI KyJABTypU PO SIBUINE, peali-
30BaHE B CJIOBI B YChOMY 0ararcTBi HOTO acorli-
aTuBHUX 3B’s3KiB. KoHnenT moxe OyTtu BepOa-
JII30BaHUN OaraTtbMma JIEKCUMYHUMH OJWHUIISIMH,
BiloOpakatoun ix 3HadeHHs. Came KOHIICTIT
yMilllae KyJIbTYpHUH pIBEHb KOXKHOI MOBHOT
ocobucTOCTI M peani3yeTbCcsl HE TUIBKU B CIIO-
Bax, a # y (pazax, BUCIOBIIOBAHHIX, MOBJICHHI
Ta TeKcTax [35, c. 242].

Cepen cnoco6iB po3yMiHHSI KOHLENTIB (1 HE
TITBKH B XYJIO’KHIN JIITepaTypi) MOXKHA Ha3BaTH
nepexxuBanHsA. KoHuentu MoxyTh OyTH SK
Ha3BaHi 0e3MOcepeHbO, TaK 1 MPOAEMOHCTPO-
BaHI [UIAXOM 300paXKeHHS, BUPAXKEHHS YU
OIIHCY, Y TOMY YHCIIi XyJT0)KHBOTO, a00 BHpaKEHI
MIPUXOBAHO, KOJIU BOHU JIMCHO IIMPSIOTHY Ha
TEKCTOM YH JHCKYPCOM, CTAlOYM OYEBUIHUMHU
Yyepe3 HATSIKH, acolliallii Ta Ha3BH 1HIIMX CIIOPIJI-
HEHUX KOHIIENTIB, SIKI pa3oM yTBOPIOIOTH CBOE-
piaHy imeorpaMmy IEHTPaIbHOTO TEKCTOBOTO it/
a00 XyIOXKHBOTO KOHIIENTY [6, c. 57].

Ak 3ayBaxye AnHa BexOunpka, MoOBa,
a paaiie, ii JEKCUYHI Ta rpamMaThydHI PecypcH,
HAJAI0Th JIOCTYM JI0 CBITY KOHIIETITIB, OCKLIBKH
BOHM  HENOCTyHnHI g 0e3MocepeaHboro
BUBYCHHS. SIKIIO B MOBI HEMae CJOBa, TO II€
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Ie HEe 03HAYa€ BiACYTHICTH MOHSATTS, ajie HasB-
HICTh CJIOBa BKa3y€ Ha HAasSBHICTH IOHSTTS.
SIKIIO sSIKeCh MOHSTTS 3aCIYTOBY€E Ha JIGKCHUKAIi-
3aIif0 B MOBI, TO BOHO JOCHUTEL IIOMITHE B IIEB-
HOMY CyCHUIBCTBI. SIKIO SIKOTO CJIOBa HEMa, TO
W TIOHATTS HE € MOMITHUM Y KOHKPETHOMY COIIi-
ymi [7, c. 19].

Haii0inpir cxeMaTu4yHy «HApOAHY TEOPio
emouiit» (folk theory of emotions) Ha 3arainb-
HOMY PiBHI MOXKHA TOJATH TaK: «NPUYUHA eMO-
yii — emoyia — (Koumponb emoyii) — empama
KOHmMpoTio — nogedinkosa peakyiny 8, c. 58].

Mpu MaeMo JOCUTD 3aralibHi YSBJICHHS PO Te,
1o Take emolii. BoHu BUHUKaIOTH 4yepes3 IMeBHi
npuuuHU. EMoIIii, Siki MU BiI4yBa€MO, BUKITHKA-
I0Th BIJMOBiAHI peakmii. Peakiii Ha meBHI mpu-
YMHM 3arajjoM 3yMOBJICHI COLIaJIbHUMHU OOMe-
JKEHHSIMU CTOCOBHO TOT0, SIK1 3 peakuiii MOXYTh
OyTu comianbHO NPUHHATHUMH. CyCIUIBCTBO
MOXKE€ HaB’s3yBaTH Pi3HI HA0OpU MeEXaHI3MIB
KOHTPOJIIO HaJ eMollisivu [9, c. 22].

Sk 3a3nagae Onexciit bopucos, cBimomicTh
JFOMVMHM CTBOPIOE BIACYTHIHN y (ismuniit hopmi
JEHOTaT (E€MOIIif0), KOJU HA3MBAa€ IEBHY €MO-
uito. BHyTpimHi ¥ 30BHIIIHI cuX0()i31070T14HI
Ta (I3UYHI BIAYYTTS, HA SKI OHTOJOTIYHO CITH-
paeTbes JIIOAMHA, YMOXJIMBIIOIOTH KOHIENTY-
amizamito emoliiii. Orpumana ceHcopHa iHGpop-
Mallisi BKa3ye€ Ha ICHYBaHHS Takoro (heHoMeHa
cBigomocti. CTpyKTypa KOHIIETITY, SIKa HaKOIHU-
4ye 3HAHHS PO €MOIIiI0, TAKOXK MICTHTH iH(pOp-
Mallifo Mpo €eMOIlil0, IO € 3aBKIU TMPeaMeT-
HOIO, 1 MPUYUHY €MOIIii, sKa MOXe (pikCcyBaTHCs
y BizyalibHOMY 00Opa3i 00’ekta (y HalmpocTi-
IOMYy BUMAJKY) a00 B y3arajJbHEHOMY MOHSTTI
Ipo TPUPOAY MPHUUYUHHOTO CTUMYITY €MOIii
(y Haiicknanuimomy Bunanaky) [10, c. 57].

Bep6anizoBannii EK, sikuii € cknagaum nunHa-
MIYHUM CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBUN KOHCTPYKTOM
JIOACHKOI CBIIOMOCTI, 30epirae mnepeKuBaHHS
€THOKYIIBTYPHOTO, COIIIOKYIBTYPHOTO W 1HIU-
BiJlyallbHOTO XapakTepy MOBIISI PO KOHKPETHI
CTOPOHHM E€MOIIITHOTO >KUTTS JIIOAMHH, BioOpa-
KAIOYMCh y CEMAaHTHYHOMY IIpocTopi MoBH [11].

Bignosigno no BusHaueHHs A. BexxOUIILKOI,
nedinimis EK naGyBae ¢popmu nmeBHUX MpOTOTH-
miB a0o crieHapiiB, ChOPMYJIbOBAaHHUX y TEPMiHAX
IyMOK, OakaHb 1 mouyTTiB. OnHaK 1 cueHapii
MOXHA pPO3DIAIATU SIK (OPMYJH, IO CYBOPO
BU3HAYAIOTh HEOOXITHI W JOCTaTHI yMOBHU (VIS
€MOILIIIHUX KOHIIETITIB, @ HE CAMUX €MOLI) 1 He
HIATPUMYIOTH 110 mpo Te, mo Mexi Mk EK
€ HEUITKUMHU. BUKOpHUCTOBYIOUN HEBEIUKY Kijlb-

KICTh YHIBEPCAJbHUX CEMAaHTHMYHHUX NMPUMITHBIB
(SIK1 CTBOpEHI aBTOPKOIO Ta ii KOJeramMH MiCs
20 pOKiB eMIipHYHUX JOCHIHKEHB), MOXKEMO
mo0auynuTH, U0 HABITH YABHI CUHOHIMHM, TaKl SIK
‘sad’/cymHmMii Ta ‘unhappy’/HemaciuBuil yTi-
JIOIOTH PI3HY I IOBHICTIO BU3HAUYEHY KOHIIENTY-
aJlbHYy CTPYKTYpY [3, c. 539].

[lepemyciMm HEOOXiTHO PO3PI3HATH eKchnpe-
cueni W onucogi eMoliiHi cnoBa (abo TepMmiHH
gy Bupasu). lIeBHI eMolliifHI clloBa MOXYTb
gupadxcamuy  emorii. ITIpukiaamu BKIIOYAIOThH
cinosa shit! (konu ronKMHA 3MUTHCS ), WOW! (KOJTH
JIOIMHA BiAYyBa€ HAaTXHEHHs a00 YMMOCH Bpa-
xeHa), yuk! (komu i ruako) tomo. e # goci
HEMAa€ BU3HAYEHOCTI MIOAO TOrO, YM BCl €MOIl
MOKHA BUPA3UTH TaKUM YWHOM. [HIII eMOIiifHi
CJIIOBa MOXYTh oOnucysamu €MoIlli, SKi BOHH
03HAYalTh a00 «Ipo SKI BOHW». Tak BHUKO-
PUCTOBYIOTBCS clloBa ‘anger’ Ta ‘angry’, ‘joy’
i ‘happy’, ‘sadness’ i ‘depressed’. Takox Tep-
MiHH, SIKI ONHUCYIOTh €MOIlii, MOXYTb «BHpa-
xarn» ix. Hanpuxian, ‘I love you!’, me cioBo
‘love‘ BHUKOPHCTOBYETHCS SIK JISi OIUCY, TaK
1 1151 BUpa)KEHHS OYYTTS KoXaHHs [8, c. 2].

AnexBaTHa METOJIMKA Ja€ 3MOTY IPOHUKHYTH
B MpuxoBaHuii ceHc. Hewo moxke OyTu Teopis
IPUPOAHOI CEMAHTHUYHOI METaMOBHM Ta Kyllb-
TYPHHUX CIIEHapiiB, ski € ii yactuHorwo. [ono-
BHUI BHCHOBOK TIOJIITA€ B TOMY, LIO BCi MOBH
CIpaB/i MalOTh CHUIbHE SIPO K Y IXHbOMY JIEK-
CUYHOMY pernepryapi, Tak 1 B ixHIN rpamaTwiii,
1 1€ CIiIbHE AP0 MOXKe OyTH BHKOPHUCTAHE SIK
OCHOBa Uil HEJOBUIBHOI Ta HEETHOLEHTpPUY-
HOI METaMOBH ISl OIUCY MOB 1 BUBYEHHS JIO/I-
CBKOTO Ii3HAHHS ¥ emolii [4, ¢. 36].

CeMaHTUKO-TIparMaTHYHUN  MIAXiA, 3arpo-
noHoBaHUN A. BexOWIIbKOIO, TPYHTYETHCS Ha
CEeMaHTUYHUX TPHUMITHBAX, SIKI MOXYTh OyTH
nepexiaaeHi Oyab-sKO MOBOIO, BOHU HE MAlOTh
BU3HAYCHHS] Ta MOXYTh BUPAKATHCS CIOBAMH
‘feel’/BimuyBaru, ‘want’/xotitH, ‘happen’/cra-
Batucs [3]. Yueni momemoots EK Ha ocHOBI
KOHKPETHHX CIICHApiiB, SIKI € yHiBepCAIbHUMHU
i OunbiocTi KynbTyp. [HonsaTrs ‘sad’/cymumii
B aHIIHMCBKIA MOBI MOXHA MOSICHUTH Tak: sad/
CyMHHH (Harpukiaja, X BiqdyBae ce0e CyMHHM);
X 1och BiAYYBa€; 1HOMI JIIOIMHA JyMae Mpu-
OJIM3HO TaK: CTAJOCs LIOCH IOoraHe; s O XOTIB:
e He cTajocs [To0To s O XOTiB, 00 IILOr0 HE
cTajocs|; akOu s Mir, 1 O XOTIB IIOCh 3pOOUTH
gyepes I1Ie; s HIY0T0 He MOXKY 3po0uTH; Yepes 1ie
s JIFOAMHA BIAYYBa€ MIOCH MoraHe; X IModyBa-
€Tbes Tak [3, c. 558]. Buznauenns koxnoro EK
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B JIOCII/DKEHHI BiIOYBA€ThCS Yepe3 BUSBICHHS
MPOTOTUITHUX CIIEHAPIiB, OMHCAHUX y POOOTaxX
A. BexxOunpkoi [3; 4].

Jlakopd 1 JIxoucom (1980) Ta Keseuemn
(2002) «peBOIOIIOHI3yBAIMY HAIIIE YSBICHHS
mpo wmetadopy. Ha oCHOBI MOBHHUX JaHUX
BOHM TOKa3ajiH, 10 MeTadopa — e HE MPOCTO
MOBHHI 3aci0, SKUii BHKOPHCTOBYIOTH IOETH,
o0 NMPUKPACUTH CBOIO MOBY, MeTadopa — 1€
MUTaHHS MOBH, AyMKH Ta Aii. Bona dopmye
Hamn fii ¥ gymku. st Hux metadopa — 1e KoH-
[ENTyalbHe TIepeXpecHe KapTyBaHHS BUXITHOTO
JIOMEHY (KOHIIEITYaJIbHUN KOPEJSIT) Ha IUIhO-
BUI JIOMEH (KOHIIENITyallbHUN pedepeHt), mae
€JIEMEHTH KOHIENTYyalbHOTO pedepeHTa Biamo-
BIJJAIOTh €JEMEHTaM KOHIENTYaJIbHOTO KOpe-
nsita. i KOTHITUBHI BiZIMOBITHOCTI Iat0Th 3MOTY
HaM JlyMaTu 1npo pedepeHT y TepMiHax KopeisiTa
[12; 13; 14, c. 133].

BianoBigHO 10 Teopii KOHIIENTYalbHOI MeTa-
dopu, KoHIeNTyanbHI MeTadopu MOAUIAIOTHCS
Ha TpU OCHOBHI KaTeropii: CTpPyKTypHi, OpieHTa-
iiiH1 # oHtonoriuHi. Konnenryansaa meradopa
EMOIIISI € PEHOBMHOIO B KOHTEMHEPI
MIANASA€ MM KaTeropir0 OHTOJIOTIYHMX MeETa-
¢dop. Bonu gomnomararoTh onucyBaTH a0CTpaKTHI
MOHSTTA 3a JOMOMOTOI0 KOHKpPETHUX (Hampu-
knaa, AYIIA € KPUXKHUM OB’€KTOM).
Onronoriuni MeTa)Opu BUKOPUCTOBYIOThCS JUIS
HallMEHYBaHHS, KIJTbKICHOT OIIIHKH, BU3HAYCHHS
aCTeKTiB, MPUYMH, [IJIeH 1 MOTHUBAIlii, 11100 3po-
3yMmiTu miofii Ta ctanum [12, c. 25-32].

Mu xoHmenrtyaiizyemo 11i Meradopu i po3sy-
Mi€MO aOCTpaKTHI MOHATTS B TepMiHaX 00’ €KTIB
1 peyoBuH. OTXe, HemMarepiaabHi H aOCTpakTHI
MOHATTS, 0 SIKMX HaJeKaTh €MOIIil, CTaHH, 11¢ei,
MICUXIYHA JISUTBHICTH 1 9ac, MOXYTh KOHIIENTYya-
J3yBaTUCS B TEpPMiHAX KOHKPETHUX MaTepialib-
HUX 00’€KTIB 1 pedoBuH [ 14, c. 134].

MoBo3HaBII, SKi MPaIlOTh y Talxy3l KOTHI-
TUBHOI JIHTBICTUKH, CTBEPXKYIOTh, IO JIHOIU
371aTHI PO3YMITH Pi3HI JIIOACHKI MEpeKHBAHHS,
eMOIlil Ta TyMKH B MeXaX 3araJlbHOTNPHHHATUX
MEXaHI3MiB, 1 116 MOXKHA TIOSICHUTH yHIBEpCallb-
HicTIO MeTadop. Mertadopu s BHpPAKECHHS
€MOIIili MaloTh TEHJIEHIIII0 J0 TOTo, 1mo0 OyTH
yVHIBEpCAIbHUMU W TIOLIUPIOBATUCA B HECIO-
PIAHEHUX MOBax, OCKUIBKM BOHH CYMNPOBOJDKY-
I0TBCSl CIUTBHUMU JUIS BCIX JtoAeu ¢iziono-
riYHUMH | TinecHUMH edexramu. Hampuknarn,
HEe3aJIe)KHO BIJ KYIbTYpU H 1HIUBITyaJbHUX
XapaKTEePHUCTHUK, JIFOAU YEPBOHIIOTh, B1IUYBaIOYU
rHiB [14, c. 135].

Mertadopuune npenctaBieHHs 0a3yeTbes K
Ha YHIBEpCaJbHOMY JIIOJCHKOMY JOCBiJi, TaK
1 Ha OUTBII KOHKPETHUX COLIaJbHUX KOHCTPYK-
Tax. 3arajJbHOJIOACHKI TUIECHI NepeKUBAHHS
BCE I[€ BBAKAIOTHCA «MATPULICIO» JOCBIAY IS
KOHIIETNITyaJTi3allii eMOIlii, OJTHAK POJIb KyJIbTYPH
y ¢uibTpanii, oOMexeHHI Ta 30aradeHHi LHX
CXeM JIETIIC BU3HAETHCA, TOMY YHiBEpCaJbHi
MeTaopH, OCHOBaHI Ha JIEKCHIIl, SKa OIHUCYE
T1J10, MalOTh MEBHY SIKICHY BIIMIHHICTh. Kyib-
Typa BiJirpae BHU3HauajbHY pOJIb Mia 4ac Qop-
MyBaHHS CKJQIHIMIUX KOHIIETITyaJlbHUX MeTa-
¢bop, 1O YTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI 0a30BUX
«nepBuHHUX» [15, c. 152].

Ilepen TuM, sK mepedTH A0 KOHLENTyallb-
Hoi MeTadopw, sika crocyerbess KOHTEMHEPA
JUTsL €MOIIiH, HeOOX1JHO 3’sICYyBaTH, 0 Maju Ha
yBasi mia miero metadoporo Jlakodd 1 IxoH-
coH (1980). Boun cTBepIKyIOTH, 110 Hallla KOH-
LenTyajlbHa CUCTEMa HaB’A3y€ CTPYKTYpPY KOH-
TeiiHepa OaraTbOM pI3HOMAaHITHHM peyam, fKi
B peanbHOCTI He € KOoHTeHHepamu. KoHmemist
KOHTEWHEpa Mae€ YiTKy CTPYKTYpY, 1 IIe ToTroMa-
ra€ 3po3yMITH Ti KOHIIETITH, K1 HE MAIOTh YiTKOT
cTpykTypH [16, c. 145].

OCKUIBKM JIIOIMHA BIIJIEHA Bl HaBKO-
JMIITHBOTO CEpeOBUIIA HIKIPOK, TO BOHA CBIii
OpraHi3M crpuiiMae sk KOHTeHHep, 00MeKeHH
MOBEPXHEI0 TiIa W OPIEHTAIIEI0 «BCEPEIUHI-
HazoBHI». {10 opieHTalll0 JIOIUHA NPOEKTYE
Ha 1HOI ¢i3u4yHI 00’€KTH, OOMEXKEH1 MOBEpX-
Her. KiMHatu # OyIMHKHA — OYEBHIHI KOHTEH-
HEpH, 1 3aXOIUTH «B KIMHATY» O3Haua€ 3aXOUTH
B (TpuBUMIipHUI) KoHTeHHep. [IpuiiMEeHHUK «B»
yKa3y€e Ha pO3TallyBaHHS B MeKaxX KOHTEHHepa
[12, c. 29].

EMOILIIS € PIJJUHOIO B KOHTEMHEPI —
MalyTbh, Hal3arajibpHilla KOHIICNTyajJbHAa MeETa-
¢dbopa nmns BupaxeHHs emoriil. Lle Tomy, mio
BOHA CTOCYEThCS HANOIMBIIOI KITBKOCTI Pi3HUX
emouiit. Ti 3HaHHA Ta KOHKpETHI o0Opas3u, fKi
MH Ma€eMO TPO KOHTEHWHEpH 3 piAMHAMH B HHX,
BIUTMBAIOTH HA TIPUKIIAIH, IO BiAIOBIIA0TH THM
Yy IHIIAM eMoIisam [16, c. 146].

JlokaziB yTUIEHOTO TMOIISAAY KYyJbTYPHOTO
MpOTOTUIY Oarato B Teopii KOHIIENTyalbHOT
metadopu. Hampuknaza, meradopa, sika BBaka-
€Tbesl yHiBepcanbHoto, — [HIB € PIIMHOMO
1] TACKOM V KOHTEWHEPI TIJIA, peani-
30BaHa B kuTaiicekiit MoBi sk ['HIB € TASOM
IJT TUCKOM (II1) Y KOHTEMHEPI TIJIA.
Ile Mo)kHA MOSICHUTH, Oepyud OO yBaru KyJjb-
TypHE 3HaueHHs «uu» B Kurai [17].
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Kopniycue nocmimkenns nexcemu ANGER/
['HIB BusiBuI10, 1110 0TO JIOKATI3yIOTh 00 B T
(4 BcepenuHI JIOMWHU B3araii), abo B OLIbII
KOHKpPETHUX Micipix, mnomimaioun ANGER/
I'HIB y xoHKpeTHI 4acTWHHU Tija abo OpraHu.
Cepen oCTaHHIX CIM THITIB KOHTEHHEPIB TOBTO-
pIOBAJIMCS B yCiX TPhOX JOCTIIKYBAaHUX MOBaXx:
O4l, I'oJIOC, ObJIMYYA, CEPLIE, AVUIA,
I'PYU i1 TOJIOBA. [15, c. 57]. Lli koHTeliHepH
MOXYTh OyTH BMICTHJIMIIAMH ISl BHPAKCHHS
HE TUIbKU THIBY, a i IHIIMX €MOLIIi.

MalyTb, Hal3araapHINOW MeTa(oporo A
cthepu emoiii € meTadopa, 3riJHO 3 IKOKO EMOILIi
e PIIMHAMU B KOHTEMHEPI [16, c. 146].
CamMe 110 KOHIIETITyalbHY MeTadopy MOXKHA
BBA)XaTH HAMOUIBII yHIBEpPCATBHOIO JUIsl BUpa-
xeHHs1 emouii. Hanpuknan: ‘For a heartbeat,
fear pulsed through her palm’ [18] EK FEAR.
‘Yueh had filled him with a sense of foreboding’
[18] EK ANXIETY. «[o ooauuua Ilona npu-
nauena Kpoe, i 8iH NOOYMKU NOOKY8A8 MeM-

pasi» [19]. EK SHAME «Cnvo3u mexau no ii

wokax, i [[iceccika 6iouyna Xeuuar0 CMymKy, sKa
aunyna 6io oonvku» [19] EK SADNESS.

KOJIM EMOIIISA CTA€ IHTEHCHUBHI-
[IIOKO, KOHTEUHEP CTA€ BUIBIINM
[16, c. 147]. ‘Halleck’s eyes went wide in mock
surprise’ [18] EK SURPRISE. ‘Then he saw
the faces beyond the groping hands — the eyes
wide and wondering’ [18] — «Ane mooi xnoneyw
nobauus oonuuysl, WUPOKI 8i0 30U8Y6AHHS OUi)
[19] EK SURPRISE.

KOJIM EMOLIA CTAE€ IHTEHCHBHI-
IOK0, PIIMHA BUXOAUTH I3 KOHTEU-
HEPA [16, c. 147]: ‘The Baron could not keep
the sly tone of admiration out of his voice’[18]
EKJOY.

EMOIIIi — TEIUIO PIJMUHN B KOHTEM-
HEPI [16, c. 148]: ‘His mind seethed with
resentment’ [18] — «O6ypennsa 3anypmyeano
6 11020 ceioomocmi» [19] EK INDIGNATION.
BincyTHicTh emoriii BiANOBiJae BiACYTHOCTI
teruta [16, c. 149]: Now, Feyd-Rautha had
a clear view of the gladiator’s eyes, saw the cold
ferocity of despair in them’[18] — « Tenep Deiio-
Payma wimko 6auueé enadiamoposi oui, 6auus
V HUX X0NI00HY dHcopcmoxicmob giouaroy [19] EK
DESPAIR.

KOJIM EMOLIA CTAE€E 3AHAATO
IHTEHCMBHOIO, KOHTEMHEP BUBYXA€
[16, c. 149]: ‘He broke off as the speaker erupted
with an angry voice’ [18] — «Bin 3amosxk, konu
OUHAMIK 6UOYXHYE 31uUM 20710com. ...» [19] EK

ANGER. ‘Paul felt a burst of anger.’ [18] EK
ANGER.

EMOILIA MOXE BYTU 1] KOHTPOJIEM
[16, c. 150]: ‘Slowly, speaking in a slow voice to
contain his anger’[18] EK ANGER.

Takoxx pedyoBMHAa B KOHTEWHEpl JUis BUpa-
XKEHHs eMmoliil moxe Oytu TBepaor. TBEPJIA
PEYOBUHA: ‘Fear sat like a stone in his
stomach until he could hardly bear the thought
of eating’ [18] — «Cmpax kamenem nexcas
y Hbo2o 6 xcueomi, npome bapon wocunu
Hamaeascs sidienamu oymxu npo ixcyy [19] EK
FEAR.

OCKIbKHM eMOlIlii MpeacTABIAITb K Peyo-
BUHH, TO 1€ BIJOOpPaXEHO B 3aKOHAX MEPEXOay
3 OZIHOTO arperaTHOro CTaHy B IHIIMKA. Y LbOMY
MPUKIAAI  TBEpIa pEYOBHHA MEPETBOPHIIACS
Ha piauHy, «po3tanyna» (melted): ‘Hardness
melted from her as she saw Paul’ [18] EK
RELIEF. Jlo peui, B ykpaiHCbKOMOBHOMY Iiepe-
KJIaJl 1€ pe4yeHHs BiATBOpPEeHO iHakuie: «Koru
arcinka nooavuna Ilona, mo poscrabunacsy» [19],
0e3 30epex)eHHs KOHIIeTTyaIbHOT MeTadopHu.

Komu mronHa He BimuyBae eMoIliid, TO BOHA
MOXke BepOamizyBatu 1e Tak: ‘His father’s
words carried futility, a sense of fatalism that
left the boy with an empty feeling in his chest’
[18]; ‘Paul heard his mothers grief and felt
the emptiness within himself’ [18]; «boamucs
séapmo n0ouny oe3z emouin» [19]; «Bin nouy-
8ABCSI CNYCMOWIEHUM — 000710HKA 0e3 emouiil»
[19].

Hactynuuii cnoci6 — 1e gin06pa>KeHH;1
emonii sk OB’€KTA, KWW BUILIAC
CBITIIO. ‘A grin flashed across Piter’s face’
[18] EK PLEASED; °...saw a faint trembling
at the corners of Letos mouth, noted the dark
flush of anger on his cheeks’[18] EK ANGER;
«boiwics, wo s npemendysamumy Ha meil
nocm? Bin noznanyé Ha mei — cmapeui oui cna-
aaxuynu» [19] EK ANGER. «Xouew siopamu
cmapwun? — 3anumas Cmintap. YV wuaxie i3
3azony 30nucuynu oui» [19] EK EXCITEMENT.

Emoriito MokHa BigoOpa3uTu SIK BOTOHb,
KU roputh y KoHteiinepi. EMOLIA € BOI'-
HEM V KOHTEMHEPI: ‘Something burned
in his eyes. There was pain in him — like
a blister...” [18] — «lllocv nekno itomy oui.
Y nvomy, nenaue napus, scue 6inw...» [19] EK
SORROW. ‘Excitement kindled in him’ [18]
EK EXCITEMENT.

binbmie Toro, MoXiMBe BUPAKEHHS dYepes
metadopy pociuau EMOLIA € POCJIMHOIO.
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HapomtyBanns 1iei metadopu moxe 6yt EMO-
LI € BEPHOM: ‘I’ve planted fear in Jamis’
mind’ [18] — « nociana cmpax y ceioomocmi
Jrcamica» [19] EK FEAR. 3epno mpopocio
i meperBopwiIocs Ha pociuny: ‘Now the fear
I planted in him has come to bloom’[18] — «Ocs
menep cmpax, wio A nOCiANA 6 HbOMY, PO3KEIM-
nye» [19] EK FEAR.

HactynHuii Kpok mossira€ B MOPiBHSHHI KOT-
HITUBHUX MOJIENIeH il 9ac MepeKyaay i Moxke
Oyt pexoncmpykyiero MetadhOpUdHOT Momeni
(opuriHan 1 mepekiaa BIATBOPIOIOTHCS TI€IO
CaMOI0 KOTHITUBHOIO MO0 abo ii crienudi-
Kalli€rw), 3aminoro MetadhopudHoi Mozaem (opu-
riHaipHa MeTaopuuHa MOJETh 3aMIHIOETHCS
1HIIOI0 MeTa(hOPUYHOI0 MOAEIUIIO B TEPEKIIaIi)
abo eunyuennsm metadopudHOi Moxaeni (opuri-
HaJIbHA MeTaQopuyHa MOJIENb yTpadyeHa B mepe-
knani) [20, c. 194].

Bussieno 146 ¢hparmMeHTiB B OpUTiHATLHOMY
TEKCTi, y AKUX €MOLINWHI KOHIENTH MpeacTaB-
JIEHI KOHUENTYalbHOK MeTadoporo EMOLIS
€ PEHOBMHOI B KOHTEMHEPI.

Cepen HUX pexoncmpykyis MeTadOpUIHOI
Mojeni peanizoBaHa B 114 ¢gparmenrax tekcry
(78,1%): “...and for the first time there was fear
in his voice’[18] — «...i enepuwie 3a 6cto pozmosy
6 11020 2onoci nynae cmpaxy [19] EK FEAR; ...
and his voice held a note of sadness’[18] — «...i
6 1020 2onoci nposzeyuana nomka cymy» [19]
EK SADNESS.

3amina wmeradopudHOi MOAENI BHKOPHC-
taHa B 17 ¢parmenrax tekcty (11,6%). ‘In
spite of a surge of anger...’ [18] ‘Ilonpu nanao
euigy,...” [19] EK ANGER. B opurinani cioBo
surge Mae€ Take 3HAYCHHS: «SIKIIO BU BiUyBaETE
CIUIECK MEBHOI eMoIlii ado MouyTTs, BH BiI4yBa-
€Te 1Ie panToBO W cuiabHO» [21], ToOTO 3amisHA
KoHuenTyanbHa merapopa EMOLLA € PIIAU-
HOIO B KOHTEMHEPI, Toxi sk y mepeknanai
3acTOCOBaHa KoHIeNTyanbHa Metadopa EMO-
LIS € CYITPOTUBHUKOM. ‘The Sardaukar’s
eyes, Paul noted, carried a glazed expression
of shock’ [18] — «Oui capoaykapa 3amymanu-
auca 6io wmoky» [19] EK SHOCK. V¥ nepexmnani
IIe BIATBOPEHO SK KOHIENTyallbHa MeTadopa
IOK € ABUILEM ITPUPOU.

Bunyuenns wmeradopudHOl MOJENI MOXKHA
nomituti B 15 ¢parmenrax texcry (10,3%):
‘The thought was a chuckle in his mind’
[18] — «Bio yiei oymxu bapon emuxnys» [19] EK
PLEASED; ‘And she found in herself a sense
of pity for Jamis’ [18] — «I mooi eona 36acnyna,

wo i nasimo wxooa /icamica» [19] EK PITY.

OTxe, po3yMiHHS €MOIIHHUX KOHIICTITIB, SKi
B1100paxaroTh KyJbTYpHI, COLliaidbHI ¥ 1HAUBI-
JTyajdbHI 0COOJIMBOCTI MOBIIS, J1a€ MOXKJIUBICTh
Kpalle OCATHYTH Te, SK JIIOJU BUPAKAIOTh
eMoIii B pI3HOMaHITHUX KyJIbTypax. Takox 1e
CIpUsi€ KpalloMy PO3yMiHHIO TOTO, SIK Tpea-
CTaBHUKH PI3HUX KYyJIbTYp BHUCJIOBIIOIOTH,
CIIPUHMAIOTh 1 MOSCHIOITHh eMOIlii. Y XymIoX-
HIM JiTeparypi €MOIiliHI KOHLENTH € YUHHU-
KOM, III0 BUKJIMKAE OCOOIMBI €MOIIIHHI peak-
1111, sIK1 BIUTMBAIOTh HAa CTABJEHHS 10 CHUTYaIlii,
MepeKOHAHH Ta MOBEIIHKY unTada. Kpim Toro,
3a JIOIIOMOTOI0 MOBHHUX 3ac00iB, SIKI akTyadii-
3yIOTh €MOIIIHI KOHIICTITH, MOXXHA TepeaaTH
MOYyTTS W eMoIii repoiB TBOpPY, 3a0€3MEUUTH
3B’A30K aBTOpa 3 ayautopieto. Ilpuponna
CEeMaHTHYHA METaMOBa Ta KOTHITUBHUM cIie-
Hapiil U1 BU3HAYCHHS €MOIIMHUX KOHIICTITIB,
3ampornoHoBaHi A. BexOuIpkoio, Jal0Th MOX-
JTUBICTh HAWKpAIINM YMHOM BUSBUTH €MOLIIIHI
KOHIICIITH.

VYV cTarTi HaBEAECHO €MOI[IMHI KOHIIENTH, K1
BU3HA4Y€HI HAa OCHOBI AHTJIOMOBHOTO TEKCTY.
KonnenryansHai MeTadopu aar0Th 3MOTY 3pO-
3yMITH Taki aOCTpakTHI pedi, K eMoIlii, yepe3
OUIbII KOHKPETHI i 3po3ymini obpasu. Kon-
uentyansHa merapopa EMOLISA € PEYO-
BMHOIO B KOHTEUHEPI € nocuts yHiBep-
CaJbHUM CIOCOOOM BIJIOOpa)KEHHS €MOIlliii,
a IepexpecHe KapTyBaHHS [a€ MOXKJIHUBICTb
MOIMBUTHUCS HA OCOOJIMBOCTI KOpENATa, IO
MPOEKTYIOThCS HA XapaKTepUCTUKH pede-
penta. Po3ymiHHS KOHIeNTyaJdbHUX MeTadop
iJ] yac mepekyaaay Ta miadip nmpaBUIbHOI JIEeK-
CHUKHU B IITHOBIi MOBI YMOXIIUBIIOIOTH 30€epe-
KEHHSI 3MICTYy W 3HAUEHHs, Kl MOXYTb OyTH
BUKPHUBIICH] MM 4Yac OyKBaJbHOTO TIEPEKJIALTy.
Jlesaxi mertadopu iHOAI 3MAIOTHCS HE3PO3yMi-
JUMH A LIJIbOBOI aynuTopii, a0M YHUKHYTH
KaJIbKyBaHHSI MOBOIO, SIKOIO TIEPEKIJIar0Th,
MepeKIIaaueBl BApTO PO3YyMITH KOHIENTYalIbHI
Metadopu. B ykpaiHChkOMOBHOMY Tmepekiaii
pomany ®penka I[epbepra «/lroHa» B Oiib-
IIOCTI BHMNAJKIB KOHIENTyalbHa MeTadopa
EMOLIA € PEHOBMHOK B KOHTEMHEPI
PEKOHCTPYIOEThCS MiJl Yac MepeKany, TOAl SK
y pelTi mepekiajeHux (pparMeHTiB BUKOpHUC-
TOBYETHCSI 3aMiHAa ¥ BUJIy4YeHHS MeTadopuy-
HOI1 MOJIeI1, 110 MOXHA MOSCHUTH SK 1 TBOPUYUM
M1IX0/I0OM, TaK 1 CIPOOOI0 MaKCUMAJIBHO 3p03Yy-
MUJIO ¥ aJIeKBaTHO TepeaaTH 3MICT OpHTiHAIb-
Ho1 MeTadopu.
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Cepen mepcrneKkTUB MOANBIINX PO3POOOK  BHUPAXKEHHS €MOI[Id B aHINIOMOBHUX TBOpPax
y [bOMY HampsiMi MO)KHA BIJ3HAYUTHU AOCTi- 1 BIAMOBIIHUX YKPaiHCBKOMOBHHMX MepeKagax
JOKEHHS 1HIIMX KOHIENTYyaJbHUX MeTadop A  Ta OMHCY CTpATerid X BIATBOPEHHS.
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